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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
 WARNING

TO PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH FROM CHILDREN FALLING OR BEING 
STRANGLED IN STRAPS:
• NOT INTENDED FOR CARRYING BABY.
• NEVER leave child unattended in the swing.
• ALWAYS use restraint system.
• NEVER use with an active child who may be able to climb out of the seat.
• Until infant can hold head up unassisted, use only in reclined position.
• NEVER place a child under 6 lbs. (3 kg) or over 25 lbs. (11 kg) in the swing.
• NEVER lift swing using the toy bar as a handle.
• NEVER move unit while child is in swing!
• NEVER use as an infant carrier for automobile or airline travel.
• NEVER attach any additional strings or straps to product or toy bar.
• FALL HAZARD: NEVER place the swing on countertops, tables, on or near steps or on 

other elevated surfaces. • ALWAYS use on the fl oor.
• SUFFOCATION HAZARD: NEVER use on soft surface (such as a bed, sofa, or 

cushion), as swing may tip over and cause suffocation.

 CAUTION
• This product contains small parts. Adult assembly required.

IMPORTANT
• Care should be taken in unpacking and assembly.
• Examine product frequently for damaged, missing, or loose parts.
• DO NOT use if any parts are missing, damaged, or broken.
• Contact Kids II for replacement parts and instructions if needed. Never substitute parts.
• This product contains magnets.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
 ADVERTENCIA

PARA EVITAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE DE NIÑOS AL CAERSE O AL SER 
ESTRANGULADOS EN LAS CORREAS:
• ESTE PRODUCTO NO ESTÁ DISEÑADO PARA CARGAR BEBÉS.
• NUNCA deje al niño sin supervisión en la mecedora.
• SIEMPRE use el sistema de sujeción.
• NUNCA lo utilice con un niño activo que pueda bajarse del asiento.
• Hasta que el bebé pueda sostener su cabeza sin ayuda, utilícelo únicamente en 

posición reclinada.
• NUNCA coloque un niño de menos de 6 lb (3 kg) ni de más de 25 lb (11 kg) en la 

mecedora.
• NUNCA levante la mecedora usando la barra de juguetes como manija.
• ¡NUNCA mueva la unidad mientras el niño esté en la mecedora!
• NUNCA lo utilice como un portabebé al viajar en un automóvil o en un avión.
• NUNCA ate cuerdas ni correas adicionales al producto ni a la barra de juguetes.
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• PELIGRO DE CAÍDAS: NUNCA coloque la mecedora en superfi cies de trabajo, mesas, 
en escalones o cerca de ellos, ni en ninguna otra superfi cie elevada. • SIEMPRE úselo 
sobre el suelo.

• PELIGRO DE ASFIXIA: NUNCA lo utilice sobre una superfi cie blanda (como una cama, 
un sofá o un almohadón), ya que la mecedora puede volcarse y causar asfi xia.

 PRECAUCIÓN
• Este producto contiene partes pequeñas. Se requiere el armado por parte de un adulto.

IMPORTANTE
• Se debe tener cuidado al desempacar y armar el producto.
• Examine el producto con frecuencia en busca de partes dañadas, extraviadas o sueltas.
• NO lo utilice si se extravía, daña o rompe alguna pieza.
• De ser necesario, contacte a Kids II para obtener piezas de repuesto e instrucciones. 

Nunca sustituya las piezas.
• Este producto contiene imanes.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
 AVERTISSEMENT

POUR ÉVITER TOUT RISQUE D’ACCIDENT GRAVE OU DE DÉCÈS DES ENFANTS, À 
LA SUITE D’UNE CHUTE OU D’UN ÉTRANGLEMENT AVEC LES SANGLES:
• CE PRODUIT N’EST PAS CONÇU POUR LE TRANSPORT DES BÉBÉS.
• NE JAMAIS laisser l’enfant dans la balançoire sans surveillance.
• TOUJOURS utiliser le système de retenue.
• NE JAMAIS utiliser avec un enfant actif capable de sortir du siège tout seul.
• Jusqu’à ce que le bébé puisse tenir sa tête tout seul, utiliser uniquement en position 

inclinée.
• NE JAMAIS placer un enfant de moins de 3 kg ou de plus de 11 kg dans la balançoire.
• NE JAMAIS soulever la balançoire en utilisant la barre de jouets comme poignée.
• NE JAMAIS DÉPLACER l’unité lorsque l’enfant se trouve dans la balançoire !
• NE JAMAIS utiliser comme porte-bébé dans une voiture ou un avion.
• NE JAMAIS attacher des cordons ou de sangles supplémentaires au produit ou à la 

barre de jouets.
• RISQUE DE CHUTE : NE JAMAIS utiliser la balançoire sur un plan de travail, une table, 

à proximité d’un escalier ou sur d’autres surfaces élevées. • TOUJOURS utiliser sur le 
sol.

• RISQUE D’ASPHYXIE : NE JAMAIS utiliser le produit sur une surface molle (un lit, 
un canapé ou un coussin par exemple), car le siège risquerait de se renverser et 
d’entraîner l’asphyxie.

 AVERTISSEMENT
• Ce produit contient des pièces de petites dimensions. Le montage doit être effectué par 

un adulte.

IMPORTANT
• Procéder avec précaution lors du déballage et du montage.
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Parts • Partes • Pièces détachées
• Before assembling the product, ensure you have all parts listed and the correct 

quantities. You need a Phillips screwdriver (not included) to assemble the product.
• Antes de armar el producto, asegúrese de tener todas las partes que se enumeran 

y las cantidades correctas. Necesita un destornillador Phillips (no incluido) para 
armar el producto.

• Avant de procéder au montage de ce produit, vérifi ez que vous disposez de 
toutes les pièces indiquées, et en quantité nécessaire. Vous devez disposer d’un 
tournevis cruciforme (non fourni) pour monter le produit.

Qty. (2)
Ctd. (2)
Qté. (2)

M5 Phillips head screws 
Tornillos mecánicos con cabeza 
Phillips M5 
Vis cruciformes M5 

• Requires four (4) size D/LR20 (1.5V) batteries (not included) to operate without AC 
adapter.

• Requiere cuatro (4) baterías tamaño D/LR20 (1.5V) (no incluidas) para funcionar 
sin el adaptador de CA.

• Quatre (4) piles de type D/LR20 (1,5 V) (non fournies) sont nécessaires au 
fonctionnement sans adaptateur AC.

• Examiner régulièrement le produit pour s’assurer qu’aucune pièce n’est endommagée, 
manquante ou mal fi xée.

• NE PAS utiliser le produit s’il manque des pièces, ou si elles sont endommagées ou 
cassées.

• Veuillez contacter Kids II pour obtenir des pièces de rechange et des instructions, si 
nécessaire. Ne jamais substituer de pièces.

• Ce produit contient des aimants.



– 5 –

Parts List and Drawing • Lista de partes y dibujos • Liste des pièces 
et dessins

No.
Nro.
N°

Qty.
Cant.
Qté

Description Descripción Description

1 (2) M5 Phillips head screws Tornillos mecánicos con 
cabeza Phillips M5

Tournevis cruciformes M5

2 (1) Left base frame leg Pata del armazón de la 
base izquierda

Assemblage du croisillon

3 (1) Right base frame leg Pata del armazón de la 
base derecha

Assemblage du pivot 
gauche

4 (1) Center base frame Estructura base central Cadre central de la base

5 (1) Center sway module Módulo estabilizador
central

Module de balancement
central

6 (1) Seat support tube Tubo de apoyo del asiento Tube de support du siège

7 (1) Seat top control module Módulo de control superior
del asiento

Module de commande
supérieur du siège

8 (1) Footrest tube Tubo del apoyapiés Tube du repose-pied

9 (1) Mobile arm Brazo móvil Bras du mobile

10 (1) Bolster Suplemento garniture du siège

11 (1) Seat pad Almohadilla del asiento coussinet du siège

12 AC adapter Adaptador de CA Adaptateur AC
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Assembly Instructions • Instrucciones para armarlo  
Instructions de montage
Base Frame Assembly • Ensamblaje de la armazón de
la base • Ensemble de la cadre de base 

Locate the parts for the base frame and locate the snap-in electrical connectors at 
the bottom of the center base frame and on the right base frame leg. Join the snap-in 
electrical connectors together to connect the wires from the center base frame and 
the right base frame leg. Store any additional wire in the right base frame leg.
Slide each base frame leg into the corresponding side of the center base frame until 
an audible click is heard..
Ubique las piezas de la estructura base y ubique los conectores eléctricos a presión 
en la parte inferior de la estructura base central y en la pata de la estructura base 
derecha. Una los conectores eléctricos a presión para conectar los cables de la 
estructura base central y de la pata de la estructura base derecha. Guarde cualquier 
cable adicional en la pata de la estructura base derecha.
Deslice cada pata de la estructura base en el lado correspondiente de la estructura 
base central hasta que se pueda oír un clic.
Repérez les pièces du cadre de la base et localisez les connecteurs électriques en 
chables en bas du cadre central de la base et sur le pied droit du cadre de la base. 
Branchez ensemble les connecteurs électriques en chables pour connecter les ls 
à partir du cadre central de la base et du pied droit du cadre de la base. Rangez 
l’excédent de l dans le pied droit du cadre de la base.
Faites glisser chaque pied du cadre de la base sur le côté correspondant du cadre 
central de la base jusqu’à entendre un déclic.

EN

ES

FR

Left and right base frame legs
Patas izquierda y derecha del armazón 
de la base
Pieds droit et gauche du cadre inférieur

Center base frame 
Estructura base central 
Cadre central de la base

Spring-loaded button
Botón con resorte
Bouton à ressort

Spring-loaded button
Botón con resorte
Bouton à ressort

Snap-in electrical connectors
Conectores eléctricos a presión
Connecteurs électriques en chables

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic
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Seat Frame Assembly • Ensamblaje del armazón del 
asiento • Assemblage du cadre du siège

Step 1 • Paso 1 • Étape 1

Locate the center sway module, the seat support tube, and the two (2) M5 screws. 
Align the two holes in the seat support tube to the plastic posts on the center sway 
module. Secure the seat support tube to the center sway module with the two (2) M5 
screws.
Ubique el módulo estabilizador central, el tubo de apoyo del asiento y los dos (2) 
pernos M5. Alinee los dos orifi  cios del tubo de apoyo del asiento a los postes 
plásticos del modulo estabilizador central. Asegure el tubo de apoyo del asiento al 
módulo estabilizador central con los dos (2) pernos M5.
Repérez le module de balancement central, le tube de support du siège et les deux 
(2) vis M5. Alignez les deux orifi  ces du tube de support du siège avec les tiges en 
plastique du module de balancement central. Fixez le tube de support du siège sur le 
module de balancement central avec les deux (2) vis M5.

Center sway module
Módulo estabilizador central
Module de balancement central

M5 x 2

Plastic posts
Postes plásticos
Tiges en plastique

Seat support tube
Tubo de apoyo del asiento
Tube de support du siège

FR

ES

EN
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Step 2 • Paso 2 • Étape 2

Locate the snap-in electrical connectors at the top of the center sway module and on 
the seat top control module.
Join the snap-in electrical connectors together to connect the center sway module 
wiring to the seat top control module wiring.
Ubique los conectores eléctricos a presión en la parte superior del módulo 
estabilizador central y en el módulo de control superior del asiento.
Una los conectores eléctricos a presión para conectar el cableado del módulo 
estabilizador central al cableado del módulo de control superior del asiento.
Localisez les connecteurs électriques enfi  chables dans la partie supérieure du 
module de balancement central et sur le module de commande supérieur du siège.
Branchez ensemble les connecteurs électriques enfi  chables pour connecter le 
câblage du module de balancement central au câblage du module de commande 
supérieur du siège.

Store any additional wire in the center sway module. Clip plastic cap into center sway 
module until an audible click is heard.
Guarde cualquier cable adicional en el módulo estabilizador central. Sujete el 
capuchón de plástico al módulo estabilizador central hasta que se escuche un clic.
Rangez l’excédent de fi  l dans le module de balancement central. Clipsez le bouchon 
en plastique dans le module de balancement central jusqu’à entendre un déclic.

EN

ES

FR

EN

ES

FR

Center sway module
Módulo estabilizador central
Module de balancement central

Plastic cap
Capuchón de plástico
Bouchon en plastique

Seat top control module
Módulo de control superior del asiento
Module de commande supérieur du siège

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic
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Step 3 • Paso 3 • Étape 3

Attach the center sway module to the seat top control module by depressing the 
release tab and lowering the seat top control module until an audible click is heard.
Sujete el módulo de balanceo central al módulo de control superior del asiento; para 
ello, libere la lengüeta y baje el módulo de control superior del asiento hasta escuchar 
un clic.
Fixer le module de balancement central au module de commande supérieur du 
siège en appuyant sur l’onglet de libération et en abaissant le module de commande 
supérieur du siège jusqu’à entendre un déclic. 

EN

ES

FR

Seat top control module 
Módulo de control superior del asiento 
Module de commande supérieur du siège

Center sway module
Módulo estabilizador central
Module de balancement central

Release tab
Pestaña para desenganchar
Bouton d’éjection

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic

IMPORTANT • IMPORTANTE • IMPORTANT
• Check that no wire is caught in the connection.
• Veri que que ningún cable haya quedado atrapado en la conexión.
• Véri ez qu’aucun l n’est coincé dans le raccordement.
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Step 4 • Paso 4 • Étape 4

Press down on the seat top control module above the U-shaped support tube until an 
audible click is heard.
Presione sobre el módulo de control superior del asiento arriba del tubo de apoyo en 
forma de U hasta que se escuche un clic.
Appuyez sur le module de commande supérieur du siège au-dessus du tube de 
support en U jusqu’à entendre un déclic.

EN

ES

FR

Spring-loaded buttons
Botones de resorte
Boutons à ressort

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic

NOTE • NOTA • REMARQUE
• The foam padding is part of the product. DO NOT REMOVE.
• El acolchado de espuma forma parte del producto. NO LO RETIRE.
• Le rembourrage en mousse fait partie du produit. NE PAS RETIRER.
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Step 5 • Paso 5 • Étape 5

Insert both ends of the footrest tube into the corresponding holes on the seat top 
control module until an audible click is heard.
Inserte ambos extremos del tubo para apoyar los pies en los orifi  cios 
correspondientes del módulo de control superior del asiento hasta que se escuche un 
clic.
Insérez les deux extrémités du tube du repose-pieds dans les orifi  ces 
correspondants du module de commande supérieur du siège jusqu’à entendre un 
déclic.

Seat frame assembly is now complete.
El armado de la estructura del asiento está completo.
L’assemblage du cadre du siège est terminé.

EN

ES

FR

EN

ES

FR

Click
Clic
Clic

Click
Clic
Clic

Spring-loaded buttons
Botones de resorte
Boutons à ressort

Footrest tube
Tubo para apoyar los pies
Tube du repose-pieds

Spring-loaded button
Boton de resorte
Bouton à ressort

NOTE • NOTA • REMARQUE
• The foam padding is part of the product. DO NOT REMOVE.
• El acolchado de espuma forma parte del producto. NO LO RETIRE.
• Le rembourrage en mousse fait partie du produit. NE PAS RETIRER.



– 13 –

Step 2 • Paso 2 • Étape 2
Locate the snap-in electrical connectors at the top of the center base frame and under 
the middle of the center sway module. Join the snap-in electrical connectors together 
to connect the center base frame wiring to the wiring under the middle of the center 
sway module.
Ubique los conectores eléctricos a presión en la parte superior de la estructura base 
central y debajo del centro del módulo estabilizador central. Una los conectores 
eléctricos a presión para conectar el cableado de la estructura base central al 
cableado debajo del centro del módulo estabilizador central.
Localisez les connecteurs électriques en chables dans la partie supérieure du cadre 
central de la base et sous le milieu du module de balancement central. Branchez 
ensemble les connecteurs électriques en chables pour connecter le câblage du cadre 
central de la base au câblage sous le milieu du module de balancement central.

Swing Frame Assembly • Armado del armazón de la mecedora • 
Assemblage du cadre de la balançoire

Attach the fully assembled seat frame to the base frame by lowering the post on the 
underside of the center sway module into the hole in the center base frame until an 
audible click is heard.
Sujete toda la estructura armada del asiento a la estructura base insertando el poste 
de la parte inferior del módulo estabilizador central en el orifi  cio de la estructura base 
central hasta que se escuche un clic.
Fixez le cadre du siège entièrement assemblé au cadre de la base en abaissant la 
tige située sur la partie inférieure du module de balancement central dans l’orifi  ce du  
cadre central de la base jusqu’à entendre un déclic.

EN

ES

FR

Click
Clic
Clic

Snap-in electrical 
connectors 

Conectores 
eléctricos a presión 

Connecteurs 
électriques en 
chables
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Seat Pad Assembly • Conjunto de la almohadilla del 
asiento • Assemblage du coussin du siège

Step 1 • Paso 1 • Étape 1

Locate the fabric seat pad. Turn it over and unfasten the buckles on the two vertical 
straps, the horizontal strap, and on each side of the shoulder straps.
Ubique la almohadilla de tela del asiento. Déla vuelta y desabroche las hebillas de las 
dos correas verticales, de la correa horizontal y de cada lado de las correas para los 
hombros.
Localisez le coussinet de siège en tissu. Retournez-le et détachez les boucles sur les 
deux sangles verticales, la sangle horizontale et sur chaque côté des bretelles.

Step 2 • Paso 2 • Étape 2

Slide the back of the fabric seat pad over the footrest tube until the footrest is secure 
in the pocket on the back of the seat pad.
Deslice el reverso de la almohadilla de 
tela del asiento sobre el tubo para apoyar 
los pies hasta que este se encuentre 
asegurado a la parte posterior de la 
almohadilla del asiento.
Faites glisser l’arrière du coussinet de 
siège en tissu sur le tube du repose-pieds 
jusqu’à ce que le repose-pieds soit bien en 
place dans la poche située à l’arrière du 
coussinet de siège.

EN

ES

FR

Buckles (unfastened)
Hebillas (desabrochadas)
Boucles (détachées)

EN

ES

FR

Shoulder straps
Correas para hombros
Sangles épaule
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Hook-and-loop straps Control panel hub

Step 3 • Paso 3 • Étape 3

Pass each hook-and-loop strap on the back of the seat pad through the 
corresponding slot on the control panel hub. Attach each strap using the 
corresponding hook-and-loop tab on the back of the seat pad. 
Pase cada correa de sujeción del reverso de la almohadilla del asiento por la ranura 
correspondiente del buje del panel de control. Sujete cada correa utilizando la 
lengüeta de sujeción correspondiente en el reverso de la almohadilla del asiento.
Faites passer chaque sangle de retenue située à l’arrière du coussinet de siège à 
travers la fente correspondante du panneau de commande. Fixez chaque sangle à 
l’aide de la languette de retenue correspondante à l’arrière du coussinet de siège.

EN

ES

FR

Step 4 • Paso 4 • Étape 4

Fasten the horizontal strap across the back of the seat 
pad using the buckle. Fasten the two vertical straps on the 
sides of the back of the seat pad using the corresponding 
buckles. Ensure the fabric seat pad is secure before placing 
the infant in the seat.
Ajuste las correas horizontales por el reverso de la 
almohadilla del asiento utilizando la hebilla. Ajuste 
las dos correas verticales en los laterales del reverso 
de la almohadilla del asiento utilizando las hebillas 
correspondientes. Asegúrese de que la almohadilla de tela 
del asiento esté ajustada antes de colocar al niño en el 
asiento.
Fixez la sangle horizontale à l’arrière du coussinet de siège 
en utilisant la boucle. Fixez les deux sangles verticales sur 
les côtés à l’arrière du coussinet de siège en utilisant les 
boucles correspondantes. Assurez-vous que le coussinet 
de siège en tissu est bien fi  xé avant de poser le bébé dans 
le siège. 

EN

ES

FR

Buckles (fastened)
Hebillas (ajustadas)
Boucles (fi  xées)
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Using the Seat Restraint • Utilización del sujetador del 
asiento • Utilisation des sangles de sécurité du siège

This product has a 5-point seat restraint for child safety.
Este producto cuenta con un sujetador de asiento de 5 puntos para la seguridad del 
niño.
Pour la sécurité de l’enfant, la balançoire portative ce produit est équipée d’une 
sangle de sécurité enfant à 5 points.

Step 1 • Paso 1 • Étape 1

Press the center button on the restraint latch, and pull the left and right sets of 
buckles away from the latch.

Presione el botón central del broche de sujeción y desprenda los juegos de hebillas 
izquierdo y derecho del broche.

Appuyer sur le bouton au centre du système de verrouillage des sangles et écarter 
les ensembles de boucles gauche et droite du verrouillage.

EN

EN

Shoulder straps
Correas para hombros
Sangles épaule

Waist straps
Correas para la cintura
Sangles taille

Press
Presione
Appuyer

Restraint latch cover
Cubierta del broche 
de sujeción
Cache du système 
de verrouillage des 
sangles

ES

FR

ES

FR
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Step 2 • Paso 2 • Étape 2

To adjust the shoulder strap height for the 
size of your child:
• Place the child in the seat.
• Identify which shoulder strap slot is at or 

below the top of the shoulders.
• Push the strap through the proper slot on 

each side. Then pull the straps through 
the slots and secure to the buckles on the 
back of the fabric seat pad.

• Verify that the shoulder straps are not 
twisted on either the front or rear of the 
seat pad.

Para ajustar la altura de la correa para 
hombros al tamaño de su hijo:
• Coloque al niño en el asiento.
• Identifi que qué ranura de correa para hombros está a la altura de los hombros o 

debajo de esta.
• Empuje la correa a través de la ranura correspondiente en cada lado. Luego 

jale las correas por las ranuras y asegúrelas a las hebillas del respaldo de la 
almohadilla del asiento de tela.

• Verifi que que las correas para hombros no estén retorcidas en la parte delantera ni 
en la parte trasera de la almohadilla del asiento.

Pour régler la sangle épaule à la taille de votre enfant :
• Placer l’enfant sur le siège.
• Repérer l’encoche de la sangle épaule qui se trouve au niveau de la partie 

supérieure de ses épaules, ou juste en-dessous.
• Enfi ler la sangle à travers l’encoche appropriée, de chaque côté. Tirer ensuite 

les sangles pour les faire passer à travers les encoches et les fi xer aux boucles 
situées à l’arrière du coussin du siège en tissu.

• Vérifi er que les sangles des épaules ne sont pas entortillées sur la partie avant ou 
arrière du coussin du siège.

EN 3
2
1

3
2
1

ES

FR
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Step 4 • Paso 4 • Étape 4

Place the child in the seat. The seat restraint should be visible between the child’s 
legs. Lift the seat restraint up toward the child’s waist. Guide the child’s arms under 
the shoulder straps. Insert the left and right sets of buckles into the restraint latch.
Coloque al niño en el asiento. El sujetador del asiento debe poder verse entre las 
piernas del niño. Levante el sujetador del asiento hacia la cintura del niño. Pase los 
brazos del niño debajo de las correas para hombros. Inserte los juegos de correas 
izquierdo y derecho en el broche de sujeción.
Placer l’enfant sur le siège. La sangle doit être visible entre les jambes de l’enfant. 
Soulever la sangle du siège vers le haut et vers la taille de l’enfant. Faire passer les 
bras de l’enfant sous les sangles épaules. Faire passer les jeux de boucles droit et 
gauche dans le système de verrouillage. 

EN

Step 3 • Paso 3 • Étape 3

To adjust the shoulder strap length, slide the straps through the two buckles behind 
the backrest as needed.
Para ajustar la longitud de las correas para hombros, deslice las correas a través de 
las hebillas detrás del respaldo, según sea necesario.
Pour régler la longueur de la sangle épaule, faire glisser les sangles à travers les 
deux boucles, derrière le dossier du siège, selon le besoin.

EN

ES

FR

ES

FR

Click
Clic
Clic
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Step 5 • Paso 5 • Étape 5

Adjust the straps in the buckles as needed so that 
the restraint fi ts snugly (but not too tightly). Be 
sure the seat restraint is secure by pulling it away 
from the child’s body. The buckles should remain 
fastened. Pull the buckle cover between the 
shoulder straps and secure it in position with the 
hook-and-loop patches.
Ajuste las correas en las hebillas, según sea 
necesario, de modo tal que los sujetadores 
se encuentren ajustados (pero no demasiado 
apretados). Asegúrese de que el sujetador del 
asiento esté fi rme jalándolo lejos del cuerpo 
del niño. Las hebillas deberán permanecer 
abrochadas. Pase la cubierta del broche entre las 
correas para hombros y asegúrela en su lugar con 
los parches de sujeción.
Régler les sangles dans les boucles de telle sorte qu’elles soient bien ajustées mais 
sans trop serrer. Vérifi er que la sangle du siège est bien attachée en tirant dessus 
pour l’éloigner du corps de l’enfant. Les boucles doivent rester bien attachées. Étirer 
le cache des boucles entre les sangles épaule et le bloquer en place à l’aide des 
fi xations à bandes autoagrippantes.
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Battery Installation • Instalación de las baterías • 
Installation des piles

This product requires four (4) size D/LR20 (1.5V) batteries (not included) to operate. 
Use alkaline batteries for better performance without AC adapter.

CAUTION  Follow the battery guidelines in this section. Otherwise, battery life 
may be shortened or the batteries may leak or rupture.

• Always keep batteries away from children.
• Do not mix old and new batteries.
• Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.
• Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used.
• Install the batteries so that the polarity of each one matches the markings in the battery 

compartment.
• Do not short-circuit the batteries.
• Do not store batteries in areas that have extreme temperatures (such as attics, garages, 

or automobiles).
• Remove exhausted batteries from the battery compartment.
• Never attempt to recharge a battery unless it is specifi cally marked “rechargeable.”
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged.
• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
• Do not use rechargeable alkaline batteries in a Ni-Cad or Ni-MH battery charger.
• Please use the correct disposal method for batteries.
• Remove batteries before putting the product into storage for a prolonged period of time. 

EN
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Este producto requiere cuatro (4) baterías tamaño D/LR20 (1.5V) (no incluidas). Use 
baterías alcalinas para un mejor funcionamiento sin el adaptor de CA.

PRECAUCIÓN  Siga los lineamientos para las baterías en esta sección. 
De lo contrario, la vida útil de las baterías podría reducirse o las baterías podrían tener 
una fuga o romperse.

• Siempre mantenga las baterías lejos del alcance de los niños.
• No combine baterías usadas con nuevas.
• No combine baterías alcalinas, estándar ni recargables.
• Sólo deben usarse baterías recomendadas del mismo tipo o equivalentes.
• Instale las baterías de modo que la polaridad de cada una coincida con las marcas del 

compartimiento para baterías.
• No haga cortocircuito con las baterías.
• No almacene las baterías en áreas que tengan temperaturas extremas (como áticos, 

garajes o automóviles).
• Saque las baterías gastadas del compartimiento para baterías.
• Nunca intente recargar una batería, a menos que indique específi camente que es 

“recargable”.
• Las baterías recargables deben retirarse del juguete antes de recargarse.
• Las baterías recargables sólo deberán recargarse con la supervisión de un adulto.
• No use baterías alcalinas recargables en un cargador de baterías Ni-Cad o Ni-MH.
• Utilice el método de eliminación correcto para las baterías.
• Retire las baterías antes de almacenar el producto durante un período prolongado. 

La balançoire portative ce produit nécessite quatre (4) piles de type D/LR20 (1,5 
V) (non fournies). Il est préférable d’utiliser des piles alcalines pour une meilleure 
performance sans adaptateur AC.

 AVERTISSEMENT  Suivre la notice relative aux piles dans cette 
rubrique. Dans le cas contraire, la durée de vie des piles peut être réduite, ou les piles 
peuvent fuir ou cesser de fonctionner.

• Tenir les piles hors de portée des enfants.
• Ne pas mélanger piles neuves et usagées.
• Ne pas mélanger des piles alcalines, standard ou rechargeables.
• Utiliser uniquement des piles identiques ou de type équivalent.
• Mettre les piles en place en respectant les polarités inscrites dans le compartiment 

prévu à cet effet.
• Ne pas court-circuiter les piles.
• Ne pas stocker les piles dans des lieux susceptibles de connaître des températures 

extrêmes (tels qu’un grenier, un garage, ou un véhicule automobile).
• Retirer les piles épuisées du compartiment.
• Ne jamais tenter de recharger une pile à moins qu’elle ne porte explicitement la mention 

« rechargeable ».
• Retirer les piles rechargeables du compartiment avant de procéder au chargement.
• Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la supervision d’un adulte.
• Ne pas utiliser de piles alcalines rechargeables avec un chargeur de batteries NiCd ou 

NiMH.
• Mettre les piles au rebut conformément au mode d’élimination adéquat.
• Retirer les piles avant de ranger le produit pour une période de temps prolongée.
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Step 1 • Paso 1 • Étape 1

Locate the battery compartment on the center sway module. Use a Phillips 
screwdriver to loosen the screw that secures the battery cover.
Ubique el compartimiento para la batería en el módulo estabilizador central. Utilice un 
destornillador Phillips para desajustar el perno que asegura la tapa de la batería.
Repérez le compartiment des piles sur le module de balancement central. Utilisez un 
tournevis cruciforme pour desserrer la vis qui fi  xe le couvercle des piles.
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Step 2 • Paso 2 • Étape 2

Install four (4) size D/LR20 (1.5 V) battery, observing the polarity markings embossed 
on the bottom of the compartment.
Instale cuatro (4) baterías tamaño D/LR20 (1.5 V), observando las marcas de 
polaridad grabadas en la parte inferior del compartimiento.
Installer quatre (4) piles de type D/LR20 (1,5 V), en respectant les marques de 
polarité gravées au fond du compartiment.
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Step 3 • Paso 3 • Étape 3

Replace the battery cover on the unit and tighten the screw. Do not over tighten. 

Vuelva a colocar la tapa de las baterías en la unidad y apriete el tornillo. No lo apriete 
demasiado.

Remettre le cache du compartiment à piles en place sur l’unité de base et serrer la 
vis. Ne pas trop serrer.
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Using the Bolster and Headrest • Uso del suplemento
y apoyacabeza • Utilisation de la garniture du siège et
de l’appui-tête

Fabric loop to attach 
bolster
Lazo de tela para en-
ganchar el suplemento
Boucle de fi  xation garni-
ture du siège

Bolster
Suplemento
Garniture du siège

Bolster
Suplemento
Garniture du 
siège

Step 1 • Paso 1 • Étape 1
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Toy Mobile Installation • Instalación del móvil de 
juguetes • Installation du mobile de jouets

Step 1 • Paso 1 • Étape 1
Locate the mobile arm and toy mobile. Insert the end of the mobile arm into the 
corresponding socket on the swing frame assembly until an audible click is heard.
Ubique el brazo del móvil y el móvil de juguetes. Inserte el extremo del brazo del 
móvil en el encaje correspondiente del armado de la estructura de la mecedora hasta 
que se escuche un clic.
Localisez le bras du mobile et le mobile. Insérez l’extrémité du bras du mobile dans le 
boîtier correspondant sur l’ensemble du cadre de balancement jusqu’à entendre un 
déclic.
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Mobile arm
Brazo móvil
Bras du mobile

Socket
Encaje
Embout d’emboîtement

Release tab
Pestaña para desenganchar
Bouton d’éjection

Click
Clic
Clic
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Using the Recline Function
This product has three adjustable recline settings.
To adjust the recline of the seat:
1 Push the release tab on the back of the seat frame.
2 Pull or push the seat to adjust to the preferred setting until an audible click is 

heard.
After adjusting the seat, the child can be placed in the seat.
Este producto de InGenuity™ tiene tres posiciones reclinables ajustables.
Para ajustar la reclinación del asiento:
 1 Empuje las lengüetas de liberación en la parte posterior de la estructura del
    asiento.
 2 Tire o empuje el asiento para ajustar la posición preferida hasta que se               
          escuche un clic.
Luego de ajustar el asiento, puede colocar allí al niño.
Le siège ce produit possède trois positions d’inclinaison
réglables.
Pour régler l’inclinaison du siège :
 1 Poussez la patte de relâchement à l’arrière du châssis du siège.
 2 Tirez ou poussez le siège pour le régler à votre position préférée jusqu’à             
          entendre un déclic.
Après avoir réglé le siège, l’enfant peut être placé dans le siège.

Recline adjustment slots

Release tab
Pestaña para desenganchar
Bouton d’éjection

Click
Clic
Clic
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Using the Swing Control Module • Utilización del 
módulo de control de la mecedora • Utilisation du 
module de commande de la balançoire

Nature and Melody 
Sounds Button
Botón de sonidos
de melodías y de
la naturaleza
Bouton des sons
de la nature/
musique

Volume Control Switch
Interruptor de control de 
volumen
Commande volume

Swing Timer Select 
Button
Botón de selección
del temporizador de la
mecedora
Bouton de sélection
de la minuterie du
balancement

Sway Speed Button
Botón de velocidad de
la mecedora
Bouton de
balancement rapide

Low Battery Indicator (red)
Indicador de batería baja (rojo)
Indicateur de niveau de piles faible (rouge)

Vibe ON/OFF 
Button
Botón de vibración
ENCENDIDO/
APAGADO
Bouton marche/arrêt
des vibrations

Power ON/OFF 
Switch
Interruptor de
ENCENDIDO/
APAGADO
Bouton de mise
sous tension/hors
tension
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Slide the Power Switch to power the Swing Control Module.

The Sway Speed function provides 3 speed settings and OFF. The LEDs 
operate sequentially and in bar graph mode. To start the swing function, 
press the button until the fl ashing LED bar graph displays the desired 
setting. Then gently push the seat (within 15 seconds) to activate the swing 
motion. After fi ve seconds, LED/LEDS will indicate the selected speed.

When you change the speed setting during swing motion, the LED bar 
graph will fl ash for fi ve seconds during the speed adjustment. When the 
swing timer expires, the swing stops and the Speed Selector and Timer 
LEDs turn OFF.

Use the Swing Timer Select function to turn OFF the swing automatically. 
Press the button to sequence to the desired timer setting of 30, 45, or 
60 minutes. The three LEDs above the button indicate the selected time 
period. If you do not select a timer setting (all LEDs are OFF), the unit uses 
a default time of 90 minutes for auto-shutoff. To use the swing function 
after auto-shutoff, either press the Swing Timer Select Button or the Speed 
Selector Button.

Press the Nature Sounds/Music Button to begin music and nature sounds 
playback. Press as needed to select the desired nature sound or song. 
Auto-shutoff occurs after about 20 minutes.

Push the Volume Control Switch as needed to turn off or adjust the volume 
for music and nature sounds.

Press the Vibration button to start the vibration function. Vibration calms 
and soothes the baby. The vibration function automatically turns OFF in 30 
minutes.

The Low Battery Detection function detects weak batteries and suspends 
normal swing operation, music, and nature sounds. The Low Battery 
Indicator turns ON (red) when you press a button during this condition. 
To restore normal operation, replace all batteries with new alkaline size D 
batteries.
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Deslice el interruptor de energía para accionar el módulo de control de la 
mecedora.

La función de velocidad de la mecedora proporciona 3 velocidades y una 
posición de APAGADO. Las luces LED operan en secuencia y en modo de 
grá co de barras. Para encender la función de mecedora, presione el botón 
hasta que la luz LED parpadeante del grá co de barras muestre la con 
guración deseada. Luego, empuje suavemente el asiento (15 segundos) 
para activar el movimiento de la mecedora. Luego de cinco segundos, 
LED/LEDS indicará la velocidad seleccionada.

Cuando cambie la velocidad con la mecedora en movimiento, el grá co 
de barras de la luz LED parpadeará por cinco segundos durante el ajuste 
de velocidad. Cuando el temporizador de la mecedora termina, ésta se 
detiene y las luces LED del selector de velocidad y del temporizador se 
APAGAN.

Utilice la función Seleccionar temporizador de mecedora para APAGAR 
la mecedora automáticamente. Presione el botón para realizar una 
secuencia de la con guración deseada del temporizador durante 30, 45 
ó 60 minutos. Las tres luces LED sobre el botón indican el período de 
tiempo seleccionado. Si no selecciona una con guración del temporizador 
(las luces LED están todas APAGADAS), la unidad utiliza un tiempo 
predeterminado de 90 minutos para apagarse automáticamente. Para 
utilizar la función de mecedora luego del apagado automático, presione el 
botón Selección de temporizador de la mecedora o el botón Selector de 
velocidad.

Presione el botón Sonidos de la naturaleza/Música para reproducir 
música y sonidos de la naturaleza. Presione tantas veces como sea 
necesario para seleccionar la canción o el sonido de la naturaleza que 
desea escuchar. El apagado automático se produce luego de 20 minutos 
aproximadamente.

Empuje el interruptor de control del volumen cuando sea necesario 
apagarlo o ajustar el volumen de la música o de los sonidos de la 
naturaleza.

Presione el botón Vibrar para que comience la función de vibración. La 
vibración calma y tranquiliza al bebé. La función de vibración se APAGA 
automáticamente en 30 minutos.

La función de Detección de batería baja detecta las baterías agotadas y 
suspende la operación normal de la mecedora, la música y los sonidos de 
la naturaleza. El indicador de Batería baja se ENCIENDE (rojo) cuando 
presiona el botón durante esta condición. Para restablecer la operación 
normal, reemplace todas las baterías con baterías alcalinas nuevas 
tamaño D.
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Faites glisser le bouton de mise en marche pour alimenter le module 
decommande du balancement.

La fonction de balancement rapide possède 3 réglages de vitesse et 
la fonction OFF (ARRÊT). Les voyants DEL fonctionnent de manière 
séquentielle et en mode graphique à barres. Pour démarrer la fonction 
de balancement, appuyez sur le bouton jusqu’à ce que le graphique à 
barres DEL clignotantes affi  che le réglage souhaité. Ensuite, poussez 
doucement le siège (dans les 15 secondes) pour activer le mouvement 
de balancement. Après cinq secondes, DEL/DELS indique la vitesse 
sélectionnée.

Lorsque vous modifi  ez le réglage de la vitesse pendant le mouvement de 
balancement, le graphique à barres DEL clignote pendant cinq secondes 
au cours du réglage de la vitesse. Lorsque la durée de balancement 
expire, le balancement s’arrête et les voyants DEL du sélecteur de vitesse 
et de minuterie s’éteignent.

Utilisez la fonction Sélection de la minuterie du balancement pour 
arrêter automatiquement le balancement. Appuyez sur le bouton pour 
régler la minuterie à 30, 45 ou 60 minutes. Les trois voyants DEL situés 
audessus du bouton indiquent la durée sélectionnée. Si vous ne réglez 
pas la minuterie (tous les voyants DEL sont éteints), l’appareil s’arrête 
automatiquement après 90 minutes (durée par défaut). Pour utiliser 
la fonction de balancement après un arrêt automatique, appuyez sur 
le bouton Sélection de la minuterie du balancement ou sur le bouton 
Sélecteur de vitesse.

Appuyez sur le bouton Sons de la nature/musique pour lancer la lecture de 
la musique et des sons de la nature. Appuyez pour sélectionner le son de 
la nature ou la chanson souhaité. La musique s’arrête automatiquement 
après environ 20 minutes.

Appuyez sur l’interrupteur de commande du volume pour éteindre ou régler 
le volume de la musique et des sons de la nature.

Appuyez sur le bouton Vibrations pour lancer la fonction de vibrations. Les 
vibrations calment et apaisent le bébé. La fonction de vibrations s’arrête 
automatiquement après 30 minutes.

La fonction de détection de batterie faible détecte les batteries faibles et 
suspend le fonctionnement du balancement normal, de la musique et des 
sons de la nature. L’indicateur de batterie faible s’allume (rouge) lorsque 
vous appuyez sur un bouton alors que l’état de la batterie est faible. Pour 
rétablir le fonctionnement normal, remplacez toutes les piles par des piles 
alcalines taille D.
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Using the AC Adapter • Uso del adaptador de CA
Utilisation de l’adaptateur AC

Locate the AC adapter. Insert the pronged end of the AC adapter into the electrical
slot located at the base of the right base frame leg.
Once the connection is made, plug the AC adapter into a standard wall outlet to
power this product.
Ubique el adaptador de CA. Inserte el extremo de salida doble del adaptador de CA
en la ranura eléctrica ubicada en la base de la pata de la estructura base derecha.
Una vez que haya realizado esta conexión, enchufe el adaptador de CA a una toma
de corriente normal para accionar este producto.
Repérez l’adaptateur CA. Insérez l’extrémité à volets de l’adaptateur CA dans la prise
électrique située à la base du pied droit du cadre de la base.
Une fois que la connexion est établie, branchez l’adaptateur CA dans une prise
murale standard pour alimenter le siège ce produit.
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NOTE • NOTA • REMARQUE
• If the swing does not power up, please check both connections (center connection 
and lower connection).
• Si la mecedora no enciende, controle ambas conexiones (conexión central y 
conexión inferior).
• Si la balançoire ne démarre pas, vérifi  er les deux branchements (branchement 
central et branchement inférieur).
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Troubleshooting
Before calling InGenuity™…
We are always happy to take your call; however, if you have a question about the 
operation of your InGenuity™ product, these simple solutions may answer your 
question quickly and easily:

Issue Probable Cause Solution

A
ss

em
bl

y

Swing does not 
function (swinging, 
music, LEDs)

Electrical cables may not 
be properly 
connected

Separate the center sway module and 
seat top control module. Check for a 
loose electrical connection.

Shoulder straps do 
not fi t over baby or 
are too tight

Shoulder strap height 
setting is too low

Route the shoulder straps through the 
next higher pair of slots in the seat pad 
(see Step 2 on page 17)

Seat tilts slightly 
toward frame

Note: this condition is normal and does not affect performance 
or safety. This product comfortably supports infants up to 25 lbs. 
As baby’s weight increases, the seat will appear more level when 
occupied.

Sw
in

g 
O

pe
ra

tio
n

Seat does not swing

Did not perform all steps 
required to start swinging 
motion

1 Slide Power Switch to ON position
2 Select swing speed setting
3 Gently push the seat to start 

swinging motion

Batteries are installed 
incorrectly

Remove and reinstall the batteries, 
orienting them to match the (+) and (–) 
markings in the compartment

Low Battery Indicator is 
red upon button press

Replace all batteries with new 
alkaline size D batteries

Swing control LEDs 
fl ash continuously

Did not push the seat Gently push the seat to start swinging 
motion

Seat stopped swinging 
during normal operation

Swing has auto-shutoff at 
90 minutes

Slide Power Switch to OFF and ON 
position to restart

Swing speed does 
not appear to change 
with speed setting

Swing control needs time 
to adjust to new setting

Allow the swing control time to adjust 
(wait for LEDs to stop fl ashing)

Batteries are weak Replace all batteries with new 
alkaline size D batteries

Swing speed is slow 
even at highest setting

Batteries are weak Replace all batteries with new 
alkaline size D batteries

Swing timer LEDs are 
OFF

Timer has not been 
activated

Operate swing without timer; auto-shutoff 
occurs after 90 minutes

Press Swing Timer Select Button to 
select 30, 45, or 60 minute operation

M
us

ic
/s

ou
nd

s Cannot hear 
music/sounds

Low Battery Indicator is 
red upon button press

Replace all batteries with new 
alkaline size D batteries

Volume is turned off Push Volume Control Switch as needed 
to turn volume on

Music/Sounds reached 
auto-shutoff

Press the Music Button or Nature 
Sounds Button to restart
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Solución de problemas
Antes de llamar a InGenuity™…
Siempre nos complace contestar su llamado; sin embargo, si tiene una pregunta 
acerca de la operación de su producto InGenuity™, estas soluciones simples pueden 
responder a su pregunta de manera fácil y rápida:

ES

Problema Causa probable Solución

A
rm

ad
o

La mecedora no 
funciona (movimiento, 
música, LED)

Los cables eléctricos 
pueden estar conecta-
dos de manera incor-
recta

Las correas para los 
hombros no calzan 
sobre el bebé o están 
demasiado apretadas

El ajuste de la altura 
de las correas para los 
hombros está demasia-
do bajo

El asiento se inclina 
levemente hacia el 
armazón

Fu
nc

io
na

m
ie

nt
o 

de
 la

 m
ec

ed
or

a

El asiento no se 
mueve

No realizó todos los 
pasos requeridos para 
iniciar el 
movimiento oscilante

1 Deslice el interruptor a la posición de 
encendido

2 Seleccione la velocidad de la mece-
dora

3 Suavemente empuje el asiento para 
iniciar el movimiento oscilante

Las baterías están 
instaladas de manera 
incorrecta

Saque las baterías y vuelva a 
instalarlas, de tal forma que 
correspondan con las marcas de 
polaridad (+) y (-) en el compartimiento.

El Indicador de batería 
baja se pone rojo al 
presionar un botón

Cambie todas las baterías por baterías 
alcalinas nuevas tipo D.

Los LED de control 
de la mecedora 
parpadean constante-
mente

No empujó el asiento Suavemente empuje el asiento para 
iniciar el movimiento oscilante

El asiento dejó de 
moverse durante el 
funcionamiento normal

La mecedora se 
apaga automáticamente 
después de 90 minutos

Deslice el interruptor de encendido a la 
posición de apagado y de encendido para 
reiniciar
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Détection des pannes
Avant d’appeler Ingenuity™…
Nous sommes toujours ravis de vous répondre au téléphone, cependant, si vous 
avez des questions sur le fonctionnement de votre produit InGenuity™, ces simples 
solutions pourraient répondre facilement et rapidement à vos questions :
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Problema Causa probable Solución
Fu

nc
io

na
m

ie
nt

o 
de

 la
 m

ec
ed

or
a

La velocidad de la 
mecedora no parece 
cambiar con el ajuste 
de velocidad

El control de la mece-
dora necesita tiempo 
para ajustarse a la 
nueva velocidad

Deje que el tiempo de control de la mece-
dora se ajuste (espere a que los LED 
dejen de parpadear)

Los LED del tempori-
zador de la mecedora 
están apagados

El temporizador no ha 
sido activado

Haga funcionar la mecedora sin el 
temporizador; el apagado automático se 
produce después de 90 minutos

Presione el botón de selección del tempo-
rizador de la mecedora para seleccionar 
un funcionamiento durante 30, 45 ó 60 
minutos

M
ús

ic
a/

so
ni

do
s

No se pueden 
escuchar la música/los 
sonidos

El Indicador de batería 
baja se pone rojo al 
presionar un botón

Cambie todas las baterías por baterías 
alcalinas nuevas tipo D.

La música o los sonidos 
se apagaron automáti-
camente

Presione el botón de música o sonidos de 
la naturaleza para reiniciar

 

Problème Cause probable Solution

M
on

ta
ge

La balançoire ne 
fonctionne pas 
(balancement, 
musique, voyants 
LED)

Les câbles ne sont peut-
être pas correctement 
connectés

Les sangles épaule 
ne sont pas ajustées 
au bébé ou sont trop 
serrées

La hauteur des sangles 
épaule est trop basse

Le siège s’incline 
légèrement vers le 
cadre.



– 35 –

Problème Cause probable Solution
O

pé
ra

tio
n 

de
 la

 b
al

an
ço

ire

Le siège ne se 
balance pas

N’a pas effectué toutes les 
étapes requises pour com-
mencer le mouvement de 
balancement

1 Faire glisser l’interrupteur sur la posi-
tion ON (MARCHE).

2 Sélectionner le réglage de la vitesse 
de balancement

3 Pousser doucement le siège pour 
commencer le mouvement de bal-
ancement

Les piles ne sont pas cor-
rectement installées

Retirer et installer à nouveau les piles, 
en les orientant de manière à ce qu’elles 
correspondent aux marques (+) et (–) 
dans le compartiment.

L’indicateur de niveau de 
piles faible passe au rouge 
lorsque le bouton est 
appuyé

Remplacer toutes les piles par des 
piles alcalines neuves de taille D

Les voyants LED 
de contrôle de la 
balançoire clignotent 
en continu

N’a pas poussé le siège Pousser doucement le siège pour com-
mencer le mouvement de 
balancement

Le siège s’est arrêté 
de balancer durant 
une opération 
normale

La balançoire s’arrête 
automatiquement au bout 
de 90 minutes

Glisser l’interrupteur d’alimentation 
en position OFF et ON pour 
recommencer

La vitesse du 
balancement ne 
semble pas changer 
avec les réglages de 
la vitesse

Le contrôle du 
balancement a besoin de 
temps pour s’ajuster au 
nouveau réglage

Laisser le temps au contrôle du 
balancement de s’ajuster (attendre que 
les voyants LED arrêtent de clignoter)

Les voyants LED de 
la minuterie de la 
balançoire sont en 
position OFF

La minuterie ne s’est pas 
activée

Opérer la balançoire sans la 
minuterie ; l’arrêt automatique a 
lieu au bout de 90 minutes

Appuyer sur le bouton de sélection 
de la minuterie de la balançoire pour 
sélectionner l’opération de 30, 45 ou 60 
minutes

M
us

iq
ue

/s
on

s

Ne peut pas entendre 
la musique/les sons

L’indicateur de niveau de 
piles faible passe au rouge 
lorsque le bouton est 
appuyé

Remplacer toutes les piles par des piles 
alcalines neuves de taille D

La musique/les sons se 
sont arrêtés 
automatiquement

Appuyer sur le bouton Musique ou Sons 
de la nature pour recommencer
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Care and Cleaning • Cuidado y limpieza • Entretien et 
nettoyage

Seat pad – Remove from frame. Fasten buckles on seat restraint and seat pad. 
Fasten all hook-and-loop patches to the corresponding patch. Machine wash with 
cold water, gentle cycle. No bleach. Tumble dry, using low heat.
Bolster – Fasten all hook-and-loop patches. Machine wash with cold water, gentle 
cycle. No bleach. Air dry fl at.
Mobile arm and toys – Wipe clean with a damp cloth and mild soap. Air dry. Do not 
immerse in water.
Frame – Wipe the metal frame with a soft, clean cloth and mild soap.

Almohadilla del asiento: Retire la almohadilla del armazón. Asegure las hebillas 
en el sujetador y en la almohadilla del asiento. Ajuste todos los parches de sujeción 
en el parche correspondiente. Lave en lavadora con agua fría y ciclo suave. No use 
blanqueador. Séquela en una secadora a baja temperatura.

Suplemento: Ajuste todos los parches de sujeción. Lave en lavadora con agua fría 
y ciclo suave. No use cloro. Deje secar al aire sobre una superfi cie plana.
Brazo móvil y juguetes: Limpie con un paño húmedo y con jabón suave. Deje secar 
al aire. No sumerja en agua.
Armazón: Limpie el armazón de metal con un paño suave, limpio y con jabón suave.

Coussin du siège : retirer du cadre. Fermer les boucles sur la sangle du siège et sur 
le coussin du siège. Attacher chaque fi xation à bandes autoagrippantes sur la sangle 
correspondante. Lavage en machine à l’eau froide, cycle délicat. Javel interdite. 
Séchage au sèche-linge à basse température.

Garniture du siège : attacher toutes les bandes auto-agrippantes. Lavage en 
machine à l’eau froide, cycle délicat. Javel interdite. Séchage à l’air libre, à plat.
Bras du mobile et jouets : nettoyer à l’aide d’un chiffon humide et d’un savon doux. 
Séchage à l’air libre. Ne pas plonger dans l’eau.

EN
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FCC Statement 
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following 
two conditions:
1. this device may not cause harmful interference, and
2. this device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.
 WARNING: Changes or modifi cations to this unit not expressly approved by the party 

responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

 NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 

is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Canada ICES-003 Statement • Déclaration NMB-003 Canada
This Class B digital apparatus complies with Industry Canada Standard ICES-003. 
Operation is subject to the following two conditions:

1 this device may not cause harmful interference, and

2 this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.

Ce dispositif numérique de classe B respecte la norme NMB-003 
d’Industrie Canada. L’utilisation est sujette aux deux conditions suivantes :

1 ce dispositif ne peut causer d’interférences nuisibles, et

2 ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les inter-
férences pouvant causer un fonctionnement indésirable
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